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ROMANIZATION OF ARMENIAN

On 3 March, 2011 the Government of Armenia adopted a Regulation No. 220-N on the
Rendering of Armenian Geographical Names into English and Russian.

The text of the regulation does not contain the full list of characters with their equivalents in
Roman script, only the following characters are mentioned in the text itself: & (No. 14 in the
table below) = ts, & (17) = dz, ) (18) = gh, £ (19) = ch, p (36) =k, th (35) =p, ju (13) =kh, d
(10) = zh. The regulation also contains some spelling conventions (see the end of the
document).

The regulation includes the list of Armenian populated places with their names in Armenian
and in Russian and English transcription. Based on this list, the following table has been
compiled. All English equivalents in Column 3 that are deduced from the list, are in
parentheses. Examples have been taken from the list. Note that the order of characters is the
same as given in the WGRS report on Armenian on the website http:/www.eki.ee/wgrs/, with
a small difference in character No. 37.

Following correspondence with Mr. Artur Avdalyan from the Armenian national mapping
authority the Armenian experts from the State Committee of the Real Property Cadastre of the
Government of the Republic of Armenia with the agreement of the Armenian Language
Institute and the Terminological Committee have compiled and submitted to the UNGEGN
WG on Romanization Systems a draft romanization system for Armenian (letter of 28
October 2011, signed by Mr. Yervand Zakharyan, Chairman of the State Committee.). The
draft romanization is given in Column 4.

No. [Arm. [English Roman. Example Romanization
I Uw () a Upwquénint Aragats’otn

2 Bp (b b PuqUunpnip Bazmakhpyur
3 %q (@ g Quntiwuhm]hn Garrnahovit

S 3 ' S(()) d Tupinwunbd Dashtadem

5 Bk (e ye) yee Bnkquul Yeghegnavan
6 2q (@ z Quiiquljuinni Zangakatun

7 |EE  ((e) e Eouhwdht Ejmiatsin

8 Co 2 ’:g;anized

9 Bp O t [upnyy T’at’ul
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10 |dd |zh zh Zwupdhu Harzhis

11 bh @) i Qhihqu Jiliza

12 1 () 1 Lotuwnpwn Lusarrat

13 vt kh kh vwswun Khachpar

14 [O& |ts ts’ Onyhtwp Ts’ovinar

15 uy |k k YQupph Karbi

16 2h (h) h Zuwpkpn Hnaberd

17 Q& dz dz Utpdw]ui Merdzavan
18 n |gh gh Ghnudwpuly Geghamabak
19 K& [ch ch’ Sndljut Ch’och’kan
20 Ud [(m) m Unquuunwi Mrgastan

21 3 ¥) y Ujuutthjub Myasnikyan
22 v |(n) n ‘Unpujui Noravan

23 To (sh) sh Chuwjut Shenavan
24 nn ovo) V° SEEEEEH ;gi{:;:ft

25 Qs (ch) ch Qnngns Gorrgoch
26 Mw |(p) p Munnnilp Ptghunk’

27 Q9 () j Qnupkl Jrashen

28 kn |(v) T FPhppunwn Berkarrat

29 Uu ((9) s Unpp Sot’k’

30 44 (v v Juwhwul Vahan

31 Swn |(v) t Sptiwnnip Tretuk’

32 Cp (r) r Lwpwdnp K’aradzor
33 18g  |(ts) ts Juyng &np Vayots Dzor
34 Nint |(w) u Nioh Ushi

35 @t p P dupwpwp P’arak’ar

36 £Lp Kk k’ Lungpupku K’aghtsrashen
37 B4 L (ev,yev) yev Uliwptipy Sevaberd

3838 0o (0) o Odntl Odzun

39 % D f dhntinnyn Fioletovo

Note to romanization in Column 4. Where two romanization equivalents are indicated, the
first is to be used word-initially.
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Notes from the Regulation (numbers refer to the articles in the Regulation).

(27) Armenian names with more than one component are written separately also in English,
without hyphens: Unp Upwnwgkpu — Nor Artagers, ®npp 9 knh — Pokr Vedi.

(28) If the Armenian name contains a generic term, this is written with a capital letter in
English: Unp ninh — Nor Ughi, Jwjng dnp — Vayots Dzor.

(29) Names written with hyphens in Armenian are written without hyphens in English:
Uwyup -Unju — Sayat Nova, Upthw-Uliwt — Arpa Sevan.

(30) In composite names the distinguishing appellatives are not translated: dtphtt Udwtinu
— Verin Amanos, Unp Gnliuhw — Nor Yedesia, Ukd Ukwwuwp — Mets Sepasar.

(31) If the name is composed of a syntactic phrase meaning ’near’ or ’by’, it is translated:
Unnnowpwihtt Yhg — by/near/attached to Health Resort, Uponiwnn Juyupwuht Yhg -
near/by Arjut station.

(32) Features named after persons are translated into English using the word ,,after*: 8wlny
Quipnpjuith wudwt Upthw-Ulwt opwnwp pniul] — Arpa Sevan Tunnel after Yakov
Zarobyan.

(33) The word wnpnip ’source’ is not translated, e.g. Lusakhpyur, Bazmakhpyur.

(34) The names of monasteries and churches may be translated, using capital letters, e.g. Saint
Sargis or St. Sargis, Saint Gayaneh or St. Gayaneh.
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